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ABSTRACT 

This study investigates the translation of grammatical collocations in English contract 

agreements by Yemeni translators, using a corpus-based translation approach. Given the 

crucial role of collocations in achieving precision and clarity in legal documents, 

translating them accurately into Arabic presents a significant challenge. The study is 

limited to the grammatical collocations used in the selected English contract agreements 

and to their Arabic translation equivalents . 

The study corpus is collected from three Yemeni professional translators, consisting of 8 

English contract agreements along with their Arabic translations. The preparation of the 

corpus entails scanning the English texts and then converting them to Word formats to be 

reviewed, and next to modify the words and sentences, which become incorrect or omitted 

as a result of conversion. After that, the corpus is intensively analyzed using the super 

software of translation and translation studies, SDL Trados Studio (2022), having SDL 

Align tool, SDL Multiterm, SDLXliff2Tmx, Multiterm Extract, and Glossary Converter. 

The analysis process is so laborious and takes time and effort, but its required results are 

concluded. 

By analyzing the structure of the extracted collocations, the study concludes with a 

collocation glossary identifying the grammatical collocations in the corpus and their 

corresponding Arabic translations produced by the Yemeni professional translators, in the 

form of a list of grammatical English collocations and their Arabic equivalents. This 

concluding finding of the study lead to proposing a general framework, a translation 

glossary, for translating such collocations consistently by Yemeni translators.  

Such study findings are expected to contribute to improving translation practices in legal 

contexts, fostering greater standardization among Yemeni translators, and enhancing the 

training of legal translators in Yemen. The study recommends future research to extend the 

concluded glossary to include not only grammatical collocations, but also lexical ones and 

the other types of legal texts, including the ones excluded by this current study. 
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  البحث ملخص

ـــــــرجمين  ـــــــل المت ـــــــود الإنجليزيـــــــة مـــــــن قِب ـــــــات العق ـــــــة فـــــــي اتفاقي ـــــــة النحوي تهـــــــتم هـــــــذه الدراســـــــة بترجمـــــــة المتلازمـــــــات اللفظي
ــــــائق المترجمــــــة ــــــى مجموعــــــة مــــــن الوث ــــــة عل ــــــث أن الدراســــــة مبني ــــــين، حي ــــــدور  اً ونظــــــر . اليمني ــــــه هــــــذه  الهــــــاملل ــــــذي تلعب ال

المتلازمــــات اللفظيــــة فــــي تحقيــــق الدقــــة والوضــــوح فــــي الوثــــائق القانونيــــة، فــــإن ترجمتهــــا بدقــــة إلــــى اللغــــة العربيــــة تُشــــكل 
وتقتصـــــــر الدراســـــــة علـــــــى المتلازمـــــــات اللفظيـــــــة النحويـــــــة المســـــــتخدمة فـــــــي اتفاقيـــــــات العقـــــــود الإنجليزيـــــــة . تحـــــــدياً كبيـــــــراً 

  .بيةالمختارة، وما يقابلها من ترجمات عر 

ــــــين معتمــــــدين، وتضــــــم ثمــــــاني  ــــــرجمين يمني ــــــة مت ــــــي هــــــذه الدراســــــة مــــــن ثلاث ــــــائق المســــــتخدمة ف ــــــى الوث ــــــم الحصــــــول عل ت
وتشـــــمل عمليـــــة إعـــــداد الوثـــــائق للتحليـــــل مســـــح النصـــــوص الإنجليزيـــــة . اتفاقيـــــات عقـــــود إنجليزيـــــة مـــــع ترجماتهـــــا بالعربيـــــة

، ومـــــن ثـــــم تعـــــديل الكلمـــــات والجمـــــل التـــــي لمراجعتهـــــا)Word(ضـــــوئياً، ثـــــم تحويلهـــــا إلـــــى صـــــيغةملف تحريـــــر النصـــــوص 
ــــــل ــــــر صــــــحيحة أو محذوفــــــة نتيجــــــةً للتحوي ــــــف باســــــتخدام . أصــــــبحت غي ــــــل النصــــــوص بشــــــكل مكث ــــــتم تحلي ــــــك، ي بعــــــد ذل

ــــامج إس ــــامج متطــــور متخصــــص )2022SDL Trados Studio( ٢٠٢٢ نســــخةترادوس. إل. دي. برن ، وهــــو برن
 SDL)إدارة المصــــــطلحات  وأداة)SDL Align(أداة محــــــاذاة مثــــــل فــــــي الترجمــــــة ودراســــــاتها، ويتضــــــمن أدوات 

Multiterm) ــــــــــــــــات المترجمــــــــــــــــة ، وأداة اســــــــــــــــتخراج )SDLXliff2Tmx(، وأداة إنشــــــــــــــــاء ذاكــــــــــــــــرة ترجمــــــــــــــــة مــــــــــــــــن الملف
ـــــــــــى قـــــــــــاموس (MultitermExtract)المصـــــــــــطلحات  ـــــــــــوائم المصـــــــــــطلحات إل  Glossary(، وأداة تحويـــــــــــل ق

Converter.( قتـــــــاً وجهــــــداً كبيــــــرين، إلا أنـــــــه تــــــم تحقيــــــق النتـــــــائج وبــــــالرغم مــــــن أن عمليــــــة التحليـــــــل معقــــــدة وتســــــتغرق و
  .المرجوة

ــــــب المتلازمات ــــــل تراكي ــــــةمــــــن خــــــلال تحلي ــــــى شــــــكل معجــــــم للمتلازمــــــات  اللفظي ــــــص الدراســــــة بقائمــــــة عل المســــــتخرجة، تخل
اللفظيـــــة، متضـــــمناً المتلازمـــــات اللفظيـــــة النحويـــــة فـــــي اتفاقيـــــات العقـــــود الإنجليزيـــــة المختـــــارة وترجماتهـــــا العربيـــــة المرادفـــــة 

ـــــون معتمـــــدون ـــــراح . التـــــي قـــــام بترجمتهـــــا مترجمـــــون يمني ـــــى اقت ـــــة للدراســـــة إل إطـــــار عمـــــل وقـــــد أدت هـــــذه النتيجـــــة الختامي
مـــــــن قِبـــــــل  موحـــــــدعـــــــام، وهـــــــو عبـــــــارة عـــــــن قائمـــــــة مصـــــــطلحات للترجمـــــــة، لضـــــــمان ترجمـــــــة هـــــــذه المتلازمـــــــات بشـــــــكل 

  .المترجمين اليمنيين

ومـــــن المتوقـــــع أن تســـــهم نتـــــائج هـــــذه الدراســـــة فـــــي تحســـــين جـــــودة الترجمـــــة فـــــي النصـــــوص القانونيـــــة، وتعزيـــــز قـــــدر أكبـــــر 
ا المترجمـــــــون اليمنيـــــــون، فضـــــــلاً عـــــــن تطـــــــوير بـــــــرامج تـــــــدريب مـــــــن التوحيـــــــد والاتســـــــاق فـــــــي الترجمـــــــات التـــــــي يقـــــــوم بهـــــــ

  .مترجمي النصوص القانونية في اليمنل

ــــــى  ــــــذي خلصــــــت إليــــــه الدراســــــة، بحيــــــث لا يقتصــــــر عل وتوصــــــي الدراســــــة بــــــإجراء بحــــــوث مســــــتقبلية لتوســــــيع المعجــــــم ال
أنــــواع أخــــرى مــــن  حليــــلوتالمتلازمــــات اللفظيــــة النحويــــة فحســــب، بــــل يشــــمل أيضــــاً المتلازمــــات اللفظيــــة الغيــــر نحويــــة، 

 .التي تم استبعادها من نطاق هذه الدراسة العقودالنصوص القانونية، بما في ذلك 
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